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Аннотация
Быть секретарем на замену не слишком престижно. Но даже

в этом случае может несказанно повезти. Мой временный босс –
президент огромной корпорации, в которой я мечтаю работать. И
у меня есть ровно три дня, чтобы произвести на него впечатления.
Только вот кажется, он мною недоволен и собирается избавиться
от меня при первой же возможности…
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Мира Славная,
Матильда Старр

Соблазн для тирана
 

Глава 1. Рейчел Стюарт
 

Отель был ужасно, просто неприлично дорогой. И это не
сдержанная роскошь на ценителя – нет, здесь всё словно кри-
чало: «Смотрите, как шикарно! Это не для простых смерт-
ных».

Я торчала у барной стойки уже добрых двадцать минут, и с
каждой минутой бармен посматривал на меня всё напряжён-
нее и напряжённее. Ещё бы, ведь полагалось что-нибудь за-
казать. А я боялась. Кто знает, может, стакан воды тут стоит
как небольшой бюджетный автомобиль. А спросить не риск-
нула.

Человек, которого я ждала, безбожно опаздывал. Впро-
чем, наверное, он мог себе это позволить. Я ведь всё равно
буду ждать столько, сколько нужно – моё время оплачено.
И если уж мой временный босс считает, что это оплаченное
время мне нужно убивать на то, чтобы без дела болтаться
возле барной стойки, то кто я такая, чтобы с ним спорить?
А если бы и хотела поспорить – всё равно не с кем. К месту



 
 
 

назначенной встречи до сих пор никто ещё не пришёл.
На самом деле этой встречи я ждала с куда большим за-

миранием сердца, чем могла признаться даже самой себе.
Клайд Каррингтон – президент крупной транснациональ-

ной корпорации. Работать там – моя давняя мечта. От того,
какие перспективы открываются перед каждым, кто получит
там место, просто дух захватывает!

Да только с моим резюме новичка об этом мечтать было
глупо. Я не преуспела даже в том, чтобы найти себе постоян-
ную работу, и этот краткосрочный контракт мне подкинуло
агентство, которое пристраивало секретарей на замену.

Вот так просто – два часа назад мне позвонили и велели
явиться в отель, чтобы незамедлительно приступить к обя-
занностям личного ассистента. И моя безумная мечта вдруг
перестала быть такой уж безумной.

Мистер Каррингтон приехал в наш город на бизнес-кон-
ференцию, и, разумеется, его должна была сопровождать
верная ассистентка.

Но она совершенно некстати поскользнулась в аэропорту
и сломала ногу.

Или всё-таки кстати? То, что для одного трагедия, для
другого может обернуться великой удачей.

В общем, за четверть часа до вылета, разумеется, никого
найти было невозможно, так что организаторы конференции
подсуетились и наняли меня. И вот я стою у дурацкой барной
стойки в строгом секретарском платье, в руках – папка с ма-



 
 
 

териалами конференции, расписание важных и менее важ-
ных встреч. Всё начнётся уже через час, а я пока ещё даже
не знакома со своим боссом. Да и босса нет.

– Будете что-то заказывать? – наконец не выдержал бар-
мен.

– Апельсиновый сок со льдом, – сказала я невозмутимо.
Хотя, казалось, волосы зашевелились на голове от ужаса. Хо-
рошо, что у меня с собой кредитка. Надеюсь, я не буду вы-
плачивать кредит за стакан сока до конца своей жизни.

Стоило мне удобнее устроиться на стуле и сделать неболь-
шой глоток (я была намерена сполна насладиться вкусом,
возможно, самой дорогой покупки в своей жизни), как ря-
дом появился мужчина.

Нахальный тип в джинсах и майке совсем не подходил
этому чопорному и бесконечно дорогому отелю. Я быстро
его оценила – красавчик уверенный в том, что он совершен-
но неотразим для женщин всех возрастов. И, пожалуй, пра-
вильно уверенный. Если бы я сейчас не ожидала самую важ-
ную встречу в своей жизни, тоже обратила бы на него вни-
мание.

Он окинул меня дерзким оценивающим взглядом, упал на
стул рядом и, не здороваясь, заявил:

– Какая красотка! Познакомимся, крошка?
Я сделала несколько нервных глотков сока, совершенно не

чувствуя вкуса. Теперь, по законам жанра, должен появить-
ся мой босс и обнаружить, что стоило оставить секретаря на



 
 
 

несколько минут – как она уже флиртует с каким-то развяз-
ным типом.

Лучшей рекомендации не придумаешь!
И мой удивительный, один на миллион, шанс поработать

на одного из самых крутых работодателей страны и показать,
что я чего-то стою, прямо на глазах разлетится в пыль.

Нужно было срочно что-то делать. Я взяла стакан, пересе-
ла на несколько стульев дальше и с безопасного расстояния
прошипела красавчику сквозь зубы:

– Убирайтесь к чёрту! Я здесь по работе.
– По рабо-оте! – воскликнул он. – Это же меняет дело!

Так ещё интереснее.
Он ловко вскочил со своего стула (спортсмен, наверное),

в несколько шагов сократил расстояние между нами и снова
оказался рядом. Я беспомощно посмотрела на бармена. С
этим вообще можно что-то сделать?

– Будете что-то заказывать? – спросил бармен теперь уже
у приставалы.

– Да! Шампанского девушке!
– Не надо мне шампанского! – воскликнула я в ужасе. –

Я не пью! И вообще…
Я не знала, что «вообще», и поэтому обессиленно замол-

чала. Все мои воздушные замки были разрушены. Если тут
появится еще и бутылка шампанского – мне конец! Блестя-
щей карьеры в корпорации я уже не сделаю. Меня к ней на
пушечный выстрел не подпустят!



 
 
 

– А что для вас? – так же учтиво поинтересовался бармен
у негодяя.

– А мне воду, – сказал тот вдруг изменившимся голосом. –
С радостью выпил бы с вами шампанского, Рейчел, но скоро
начнётся эта чёртова конференция, так что – увы.

Рейчел? Он назвал меня по имени? Понимание пришло
тут же, а вот поверить собственным выводам я не могла. Этот
развязный красавчик, похожий на плейбоя, и есть президент
крупной корпорации?

Ерунда какая-то.
И всё же я слезла со стула и, придав лицу нейтральное

выражение, проговорила:
– Вы мистер Каррингтон? Добрый день! Рада знакомству.
– Да, я Клайд Каррингтон. А вы вряд ли справитесь с ра-

ботой моего секретаря. Даже нахала отшить не можете. Мне
нужен кто-то позубастее. Понимаете?

Я кивнула. Что ж тут непонятного? Я в пролёте.
Клайд Каррингтон посмотрел на часы.
– У меня есть двадцать минут. Постарайтесь за это время

ввести меня в курс дела. А после мне нужно переодеться.
Так что встретимся уже на конференции.

Я быстро достала папку и начала торопливо излагать пла-
ны на сегодняшний вечер и завтрашнее утро.

– Время с одиннадцати до часа освободите, у меня ланч с
мэром. На конференции держитесь рядом, многие будут пы-
таться назначить встречу, но в календарь вносите только то,



 
 
 

что я скажу лично.
Я кивнула, но, похоже, этого было недостаточно, потому

что Клайд Каррингтон повторил:
– Только то, что скажу лично вам. Я. Если я кому-то ска-

жу: «Надо будет завтра вечером встретиться в неформальной
обстановке» – это ничего не значит. Понятно?

Ничего, кроме чьих-то разбитых надежд. Что тут непо-
нятного?

– Да, конечно.
Он ещё раз прошёлся по списку дел, безжалостно вы-

черкнул из него несколько встреч и мероприятий, назначен-
ных организаторами, бросил бармену «запишите всё на мой
счёт» и уже собрался уходить…

– А шампанское?
Я не знаю, как это сорвалось с моих губ. С удовольствием

запихала бы эти слова обратно. Однако было уже поздно.
Он обернулся и уставился на меня, приподняв бровь.
– Вы же не хотите, в самом деле, чтобы я его пила?
– В каком номере вы остановились? – спросил он.
– В номере? – не поняла я.
– Чёрт! Организаторы вообще не читают то, что я им пи-

шу? Разумеется, вы должны жить в этом же отеле. Или при-
кажете ждать по часу каждое утро, пока вы будете стоять в
пробках? Снимите номер. Пусть запишут на мой счёт. И ска-
жите бармену, куда отправить шампанское.

С этими словами он вышел, а я осталась с недопитым



 
 
 

апельсиновым соком и до основания разрушенными мечта-
ми.



 
 
 

 
Глава 2. Рейчел Стюарт

 
Снять номер, подправить макияж и бегом, едва не споты-

каясь, добраться до конференц-зала. Я едва успела всё это
сделать и не опоздать. Понятно, что шансов зацепиться за
большого босса, который устроит меня работать в свою кор-
порацию, уже не осталось, но и ударить в грязь лицом не хо-
телось совершенно.

Мистер Каррингтон на этот раз не опоздал ни на секунду,
и теперь он совершенно не был похож на плейбоя. Строгий
костюм, аккуратная причёска и жёсткий взгляд. Собранный,
деловой и готовый к бою.

– Три дня, – сказал он мне, как только мы встретились у
входа в конференц-зал.

– Простите? – не поняла я.
– За три дня мне найдут секретаря в нашей организации,

и он вылетит сюда. Постарайтесь, чтобы за это время не слу-
чилось полной катастрофы.

Я вспыхнула. Вот об этом он мог бы меня не предупре-
ждать. В конце концов, я достаточно квалифицированный
секретарь, и у меня даже есть неплохие рекомендации. И с
чего он взял… но вся эта гневная речь так и осталась в моём
воображении. Вслух я сказала:

– Конечно, мистер Каррингтон, я сделаю всё, что от меня
зависит.



 
 
 

«Чтоб тебе провалиться, чёртов сноб!» – это я добавила
уже про себя.

А в течение следующих трёх часов… Боже, я думала, что
сойду с ума.

Мой босс был буквально нарасхват. На него налетали все.
Улыбки, заискивающие взгляды, неприкрытая лесть – каж-
дый словно пытался урвать кусочек от этого успешного биз-
несмена.

Насколько я понимала, большинство хотели просто
украсть его время, и никаких серьёзных дел или предложе-
ний у них не было. Так что я внимательно вслушивалась не
в то, что несли они, а в то, что говорил мой босс.

– О да, надо будет как-нибудь встретиться это обсудить.
– В самом деле?
– Да, оставьте свою визитку Рейчел – она с вами свяжется.
Я принимаю визитку и спокойно бросаю её в сумку. Вряд

ли она пригодится.
– Рейчел, завтра после пяти есть свободное время?
Сверяюсь с расписанием.
– Можно найти.
– Хорошо. Внесите встречу с мистером Брандисом.
Я быстро помечаю, уточняя на ходу:
– Место встречи?
– Пожалуй, здесь, в баре. На разъезды у меня времени не

будет.
Мистер Брандис благодарно жмёт руку моему боссу и,



 
 
 

окрылённый, уходит.
Всё это безумие заканчивается далеко за полночь. Я бук-

вально валюсь с ног. Список встреч мистера Каррингтона за-
бит на ближайшие три дня под завязку.

Я украдкой поглядываю на него. Он бодрый, сосредото-
ченный, как будто только что вышел из своего номера. Он
что, робот? Или сверхчеловек? Не знаю.

– Рейчел, – обратился он ко мне, когда мы наконец поки-
нули конференц-зал, – пойдёмте поужинаем.

Я хотела бы отказаться, но, чёрт возьми, проголодалась
как волк. Или как волчица.

Конечно, после официальной части начался фуршет, но
трудно отдать должное закускам и аппетитным канапе, когда
в одной руке у тебя ежедневник, в другой – ручка, а ещё при-
годилась бы третья – брать ненужные визитки.

К счастью, ресторан при отеле работал круглосуточно.
Сейчас там играла тихая музыка и были заняты всего
несколько столиков. Мистер Каррингтон отыскал место в уг-
лу и прямиком направился туда.

Официант положил перед нами две книжечки меню. Мой
босс наскоро пролистнул его и тут же сделал заказ. Это за-
няло у него меньше минуты. Назвав выбранные блюда, он
недовольно уставился на меня, мол, почему задерживаю.

А я только и успела, что открыть меню.
Медлить было нельзя, это я отлично понимала. Пусть бит-

ва уже проиграна, но я, по крайней мере, постараюсь выбыть



 
 
 

из неё с меньшим позором.
Я ткнула пальцем в первое попавшееся блюдо, а на словах

попросила воды. Вряд ли в этом ресторане мне принесут что-
то совсем уж несъедобное.

– Дайте ежедневник, – распорядился босс.
Я протянула книжицу, несколько страниц которой было

мелко исписано. Он придирчиво просмотрел мои записи,
хмыкнул и сказал:

– Неплохо. А почему вот здесь, вот здесь и вот здесь сво-
бодные места?

– Полагаю, вы должны что-то есть, и на это требуется вре-
мя.

Он снова хмыкнул.
– В следующий раз, вместо того чтобы полагать, спраши-

вайте меня.
– А если бы я спросила? – осмелела я вдруг. – Вы бы пред-

почли остаться без ланча?
Он улыбнулся, пожалуй, впервые за сегодняшний вечер,

не вежливой дежурной улыбкой, а широко и открыто.
– Я бы предпочёл сам его запланировать.
Ответить на это мне было нечего. К счастью, и не понадо-

билось – нам принесли заказ.
Увидев свое блюдо, я едва сдержала вздох разочарова-

ния: мидии. Чёртовы мидии. Я их терпеть не могу, с тех пор
как мне досталась банка не слишком свежих морепродуктов.
Отравление, несколько дней в больнице, и, хотя в той злопо-



 
 
 

лучной банке были креветки, осьминоги и ещё что-то там,
мой организм решил, что именно мидии – самая отврати-
тельная еда на свете.

Что ж, сама виновата. Я стала ковыряться в тарелке, пы-
таясь выудить оттуда что-то более или менее съедобное. Мы
поужинали в полном молчании.

– Завтра первая встреча в девять, – сказала я. – Я ведь вам
понадоблюсь?

– Разумеется, – ответил босс. – Спокойной ночи.
Спокойной ночи?
Возможно, его ночь и будет спокойной, а вот моя вряд ли.

Я, конечно, сняла тут номер, но уж точно не приехала в отель
с чемоданом вещей, косметики, сменными туфлями, сумоч-
ками – в общем, всем тем, что необходимо, чтобы к девяти
часам быть во всеоружии.

Так что я дошла до своего номера, потопталась на пороге
и вызвала такси. Заехать домой за вещами, по пути перехва-
тить гамбургер в какой-нибудь забегаловке и изо всех сил
надеяться, что успею выспаться часов за шесть.

Три гамбургера и огромная кола! Я расправилась с ними
в течение каких-то пяти минут и почти захмелела от сыто-
сти. Настроение улучшилось, и жизнь уже не казалась пол-
ной мрачных красок.

Первый день позади. Осталось ещё два поработать на это-
го монстра. Что ж, срок небольшой. Я выдержу и справлюсь.
И кто знает, может, он всё-таки переменит своё мнение и



 
 
 

путь к работе в корпорации не так уж и закрыт?



 
 
 

 
Глава 3. Клайд Каррингтон

 
Чёрт бы побрал Элис!
Идеальный секретарь: собранная, пунктуальная, внима-

тельная к мелочам. А вот растянуться на только что вымы-
том полу и сломать ногу – это, я вам скажу, не мелочь.

Тем более когда впереди важное мероприятие – десятки
встреч и сотни бездельников и бесполезных личностей, ко-
торые попытаются украсть моё время. «Мистер Каррингтон,
я изобрёл вечный двигатель – вашу корпорацию это должно
заинтересовать…»

Казалось бы, такие психи не должны попадать на серьёз-
ные конференции, но они туда просачиваются.

До вылета оставалось совсем немного, однако организато-
ры успели прислать мне с десяток резюме. Решение следо-
вало принимать быстро: вечером торжественное открытие, и
ассистентка нужна мне уже там, так что я быстро пролисты-
вал страницы одну за другой, пытаясь проявить чуть ли ни
экстрасенсорные способности и определить, которая из пре-
тенденток не превратит эту конференцию в ад.

Однако с каждым новым резюме накатывало раздраже-
ние. Достаточно было лишь взглянуть на фото соискатель-
ниц.

Я снова недобрым словом помянул организаторов. Что
они себе думают? Я тут секретаря выбираю или победитель-



 
 
 

ницу конкурса красоты? Последнее, что мне нужно, – это
красотка, на которую все будут пялиться и терять дар речи.

На одном фото мой взгляд задержался. Темноволосая де-
вушка с большими ясными глазами, почти без косметики.

Серая мышка.
Я пробежался взглядом по тексту: образование, опыт ра-

боты, личные качества – ничего выдающегося, но в целом
неплохо, сойдёт. «Рейчел Стюарт. Пусть ждёт меня в баре
отеля в 17:00» – отправил я короткое сообщение организа-
торам, и тут как раз объявили посадку.

Ненавижу опаздывать, а особенно если опоздание проис-
ходит не по моей вине, но пробкам плевать, что я там думаю.

Время близилось к 17:30, а я только подъезжал к отелю,
и, разумеется, у меня не было никаких контактов новоиспе-
ченного секретаря, чтобы предупредить об опоздании. Я от-
правил портье отнести вещи в номер, а сам пошёл к бару –
извиниться, познакомиться, спланировать работу. Она сиде-
ла у стойки и потягивала апельсиновый сок.

Чёрт! Чёрт бы побрал фотографа, который сделал этот
нелепый снимок. Серая мышка?

Вот уж нет.
Рейчел Стюарт была красавицей.
И обладала особым очарованием красивой женщины, ко-

торая даже не догадывается о том, что красива. Ладная фи-
гура, костюм, который сидит безупречно – вряд ли дорогой,
но подобран со вкусом. Аккуратная причёска, неброский ма-



 
 
 

кияж и взгляд – глубокий, затягивающий, словно омут.
Я среагировал на неё сразу же. Именно такие женщины

мне всегда нравились. Умные, утонченные, изысканные.
И это было очень плохо. Потому что в ближайшие пару

недель мне надо работать, а не пялиться на роскошные фор-
мы и тонуть в глубоких глазах.

– Какая красотка! Познакомимся, крошка?
Испуг, паника. Она была чертовски трогательна в роли ла-

ни, увидевшей хищника. Но быстро справилась с собой.
– Убирайтесь к черту! – Теперь она была похожа на рас-

серженную кошку. И это тоже ей зверски шло.
Рейчел Стюарт. Ходячий соблазн и мощный отвлекающий

фактор.
Нужно от неё избавиться, и чем скорее, тем лучше.



 
 
 

 
Глава 4. Рейчел Стюарт

 
Работать с Клайдом Каррингтоном  – это все  равно что

плавать в открытом океане в шторм. Вроде бы и страшно, но
стоит приспособиться и поймать волну, как начинаешь по-
лучать удовольствие.

И, кажется, на второй день конференции я ее поймала.
Как и вчера, вокруг нас с Клайдом Каррингтоном шла ак-

тивная жизнь. Туда-сюда сновали мелкие рыбешки, визит-
ки которых тут же тонули в недрах моей сумочки. Встреча-
лись и водные жители посолиднее, которые стоили того, что-
бы отыскать свободные полчаса в расписании моего времен-
ного босса.

Делать это, кстати, становилось все труднее: в  какой-то
момент крупная рыба шла буквально косяком, вызывая у ме-
ня стойкое желание уйти на дно. В итоге пришлось даже от-
резать немного времени, выделенного для ланча, ради одной
весьма представительной акулы бизнеса.

Сам мистер Каррингтон представлялся мне китом. Он со-
вершенно точно был в этом водоеме самой крупной фигурой
и, видимо, хорошо это осознавал. Наблюдая, как уверенно он
держится, как молниеносно принимает решения, я пожале-
ла, что нам осталось работать вместе всего каких-то непол-
ных полтора дня. У моего босса совершенно точно было че-
му поучиться. Хотя бы тому, как он вел беседу, располагая



 
 
 

к себе всех вокруг, но при этом заставляя соблюдать дистан-
цию. Со всеми он общался одинаково уверенно и дружелюб-
но – никого не боялся, но и слопать никого не хотел.

Кем же я чувствовала себя в этом бушующем океане боль-
шого бизнеса? Может быть, планктоном? Кажется, им пита-
ются киты?

– Рейчел, что у нас дальше? – Голос Клайда Каррингтона
прозвучал у меня прямо над ухом.

– Ланч, – отрапортовала я.
– Оставьте свою визитку, – с улыбкой сказал босс очеред-

ному хищнику.
Я вежливо улыбнулась и преспокойно отправила визитку

покоиться на дне сумочки.
 

* * *
 

В ресторане мистер Каррингтон сделал заказ так же мол-
ниеносно, как и в прошлый раз. А я снова не смогла быстро
сориентироваться. Куда уж там, если за сутки мои требова-
ния к блюдам выросли вдвое: если вчера мне было достаточ-
но, чтобы они были съедобными, то сегодня в качестве усло-
вия добавилось полное отсутствие мидий. А эти гады могли
оказаться почти в каждом из представленных в меню блюд с
длиннющими вычурными названиями.

Я перескакивала глазами с одной строчки на другую,
разыскивая что-то простенькое типа «суп из свежего карто-



 
 
 

феля» или «овощное рагу», и почти физически ощущала,
как растет нетерпение босса. На мое счастье, пиликнул его
телефон, и он отвлекся на сообщение. Кто бы ты ни был,
неизвестный отправитель, знай, я перед тобой в долгу.

Или нет?
Я наконец ткнула пальцем в блюдо под названием «рата-

туй» и, подняв глаза от меню, встретилась взглядом с мисте-
ром Каррингтоном. Выражение его лица было недобрым. Ни
на одну акулу или даже какую-нибудь селедку бизнеса он не
смотрел вот так хмуро и недовольно, как на меня сейчас.

– Вы остаетесь со мной до конца конференции.
– А что случилось? – поинтересовалась я, еще не пони-

мая, радоваться мне новой возможности продемонстриро-
вать свои лучшие деловые качества или расстраиваться из-
за того, что кто-то так откровенно не хочет их оценивать. А
я ведь старалась изо всех сил и придраться к моей работе
было нельзя!

–  Секретарь на замену отравилась,  – коротко пояснил
босс.

– Неужели так не хотела с вами работать, что предпочла
выпить яд? – ляпнула я, прежде чем успела прикусить язы-
чок.

Ужасно непрофессионально! Но разве можно меня ви-
нить – если кое-кто только и делает, что сомневается в моих
профессиональных качествах!

– Очень смешно. – Клайд Каррингтон посмотрел на меня



 
 
 

без всякого намека на улыбку. – Просто неудачно сходила в
китайский ресторан.

Я ожидала выговора за неуместную шутку, но он, кажет-
ся, совсем забыл обо мне, полностью сосредоточившись на
переписке в телефоне. Оставалось только надеяться, что он
не трясет эйчаров, требуя немедленно найти хоть какого-ни-
будь секретаря.

В это время в ресторан вошла весьма примечательная да-
ма. Я застыла от восхищения.

– Это же та самая актриса, Бетти, из того сериала! Я ее
просто обожаю!

Я с трудом перестала пялиться на актрису и повернулась
к Клайду Каррингтону. И тут же наткнулась на его тяжелый
взгляд, который совершенно явственно свидетельствовал о
том, что мой босс не был поклонником сериалов.

Пришлось снова прикусить язык. Все, теперь я в глазах
босса – особа праздная и глуповатая. Ведь сериалы, по мне-
нию умных и серьезных мужчин, смотрят только такие, да?

– Это же Кира Эванс! – вдруг отчетливо раздалось из-за
столика справа. Я осторожно огляделась: все остальные по-
сетители тоже не сводили глаз с красотки актрисы и украд-
кой снимали ее на телефоны.

Я почувствовала себя намного увереннее. И уже открыто
принялась разглядывать суперзвезду.

А она вдруг посмотрела прямо на меня, потом на мистера
Каррингтона и снова на меня. И тут же указала на нас с бос-



 
 
 

сом своему спутнику. Я только сейчас заметила, что актри-
са была не одна. Рядом с ней стоял высокий широкоплечий
блондин, неуловимо похожий на викинга. Его лицо казалось
мне смутно знакомым – наверняка тоже какая-то знамени-
тость.

Я вспомнила, что читала где-то в светской хронике: Кира
Эванс долгое время встречалась с крупным бизнесменом, а
потом разбила ему сердце, променяв на молодого футболи-
ста.

Кажется, как раз этот футболист и идет рядом с ней.
И идут они к нам!
Почему? Зачем?
Я повернулась к боссу, чтобы поделиться с ним своим от-

крытием и…
И тут же поняла, кто тот самый бизнесмен с разбитым

сердцем. Мрачный взгляд мистера Каррингтона, которым он
пожирал красавицу, не оставлял никаких сомнений.

– Клайд, привет! Вот это неожиданность! – зазвенел пре-
лестным колокольчиком над моей головой звездный голос. –
Не ожидала тебя здесь увидеть!

– Конечно, кто бы мог подумать, что я приеду на круп-
ную отраслевую бизнес-конференцию, – произнес мой босс
и широко улыбнулся.

Если эта дамочка и разбила когда-то ему сердце, то он яв-
но не собирался этого демонстрировать.

– Знакомься, это Лайонелл!



 
 
 

Футболист выглянул из-за плеча Киры и протянул моему
боссу руку.

Мистер Каррингтон с удивлением посмотрел на его ши-
рокую ладонь.

Я откинулась на спинку стула и стала наблюдать за разви-
тием событий. Не каждый день у тебя на глазах разыгрыва-
ется любовная драма. Можно сказать, персональный сериал.
Пожалуй, в этом эпизоде буду переживать за босса, все-таки
я его лучше знаю. Пусть задаст жару этим двоим!

– По-моему, из всех бывших Киры вы самый приличный
человек, – обезоруживающе улыбнулся Лайонелл.

Я едва не поперхнулась. Вот уж комплимент так компли-
мент!

– Польщен, – сухо бросил мой босс и, наконец, пожал фут-
болисту руку. – А это Рейчел.

Мистер Каррингтон кивнул в мою сторону, и все трое ра-
зом взглянули на меня.

Ой! А это еще зачем? В этом эпизоде я планировала ис-
ключительно роль зрителя!

Я вытянулась в струнку, как отличница на уроке, и улыб-
нулась так же широко, как и Лайонелл.

– Рейчел – моя невеста, – объявил мистер Каррингтон тор-
жественным тоном.

И пока его слова доходили до меня, пока с лица медлен-
но сползала дурацкая улыбка, освобождая место для других,
более подходящих к случаю эмоций, босс взял меня за руку



 
 
 

и с силой сжал ладонь.



 
 
 

 
Глава 5. Рейчел Стюарт

 
– Клайд, я так рада! – воскликнула Кира и впилась в мое

лицо цепким взглядом. Не похоже было, что она так уж ра-
да… Скорее на ее лице читалось что-то вроде «Это еще кто
такая!», но это выражение быстро исчезло, все-таки она хо-
рошая актриса. – Вы такая милая пара! Надеюсь, вы будете
счастливы вместе.

– Э-э-э… – Я хотела внести ясность в ситуацию, но мистер
Каррингтон так сжал мне руку и так нежно при этом заглянул
в глаза, что я и без слов поняла, что он имеет в виду: пискну –
убьет.

– Благодарю, – кивнул он Кире и тут же перевел взгляд
на меня.

Сколько же любви и восхищения было в его глазах. И
только в глубине зрачков светился все тот же невербальный
посыл: «пискнешь – убью».

Интересно, одна я уловила скрытую угрозу? Кажется, да.
Потому что футболист с актрисой смотрели на нас с таким
умилением, словно мы были двумя котятками с рождествен-
ских открыток.

– Ох, как жаль, что нам уже пора бежать, – растягивая
гласные, сказала Кира. – Я бы так хотела узнать вашу исто-
рию любви и вообще познакомиться с Рейчел поближе. Уве-
рена, она выдающаяся девушка. Раз уж у вас дело идет к сва-



 
 
 

дьбе.
Только вот в ее взгляде я не видела особой симпатии. Что

неудивительно при данных обстоятельствах.
– Потрясающая, – подтвердил босс и еще крепче сжал мне

руку.
Кажется, неожиданный фарс подходил к концу, и до того

момента, как я могла бы выдохнуть и потребовать объясне-
ний у мистера Каррингтона, оставалось всего ничего.

– Хорошего дня, – произнесла Кира и уже помахала нам
рукой. – Надеюсь, когда-нибудь увидимся.

Я помахала ей в ответ и потянула на себя стиснутую ла-
донь, но тут вмешался Лайонелл.

– Почему – когда-нибудь? – воскликнул он. – А приезжай-
те в эти выходные ко мне на виллу. Это здесь, совсем неда-
леко.

Он назвал район и посмотрел на нас наивными голубыми
глазами. В них светилась такая искренняя радость, что отка-
зать ему было сложнее, чем отнять конфетку у ребенка.

Однако, насколько я успела изучить своего временного
босса, ни первое, ни второе для него особой сложности не
представляет.

Вон скольким людям он сегодня на моих глазах отказался
помочь развить дело их жизни и даже глазом не моргнул.
А уж отшить нового парня своей бывшей для него вообще
должно быть плевым делом.

– С удовольствием, – донеслись в этот момент до меня



 
 
 

слова мистера Каррингтона. – Да, дорогая?
Я как раз прокручивала в уме его слова, пытаясь понять,

где в нем слова «нет, мы никогда в жизни не приедем на вашу
виллу, не надейтесь даже», так что замешкалась с ответом.

Он снова с силой сжал мою ладонь.
–  М-м-м… Вообще-то…  – начала я, но договорить не

успела.
– Вот и прекрасно, – подытожил Клайд Каррингтон.
– Значит, договорились, – просиял Лайонелл.
– Ждем вас в нашем маленьком уютном гнездышке, – про-

звенела своим голоском-колокольчиком Кира. Ее взгляд при
этом оставался холодным.

Похоже, ей не очень-то нравилась эта затея. И тут я была
с ней совершенно согласна.

Затем звездная парочка удалилась. Как раз вовремя, так
как ровно в следующую секунду я перестала сдерживаться и
недобро зашипела:

– Что это было?
Перспектива потерять работу меня уже не очень пугала.

Во-первых, искать нового секретаря взамен отравленного у
босса просто нет времени. А во-вторых, это уже не работа,
а черт знает что!

От ванильной атмосферы, царившей здесь минуту назад,
не осталось и следа. С лица моего босса мгновенно исчез
весь флер наигранной влюбленности. Передо мной снова бы-
ла не подделка под изрядно подросшего Ромео, а могучий



 
 
 

кит большого бизнеса.
– Тройная оплата, – сказал он холодно и строго. Таким то-

ном, словно то, что я соглашусь продолжить только что на-
чатый тут фарс, было само собой разумеющимся. Так, пару
деталей согласовать осталось.

Только Клайд Каррингтон еще не знал, с кем имеет дело.
–  Напомню, мистер Каррингтон, что я давала согласие

только на то, чтобы выполнять обязанности секретаря, а не
какой-то там… вашей невесты!

– Речь идет всего о двух днях! – продолжал настаивать он.
– Я подобными вещами не занимаюсь. И вообще, если хо-

тите знать, у меня уже есть жених. Настоящий!
Никакой реакции. Как будто информация о существова-

нии моего жениха стала для него хоть и неприятным, но не
слишком-то значимым сюрпризом.

– Кажется, вы мечтали получить должность в моей ком-
пании?

Я уже была почти готова выложить все, что думаю об его
деловом подходе, но вовремя осеклась. Последние слова по-
казались мне вполне себе нормальными. И даже многообе-
щающими.

– Вы хотите что-то предложить? – тут же совершенно кон-
структивно спросила я.

– Думаю, вы бы смогли занять место, скажем, ассистента
моего личного помощника. Если бы продемонстрировали…
нестандартный подход к работе и умение подстраиваться под



 
 
 

обстоятельства. Например, в эти выходные.
В такой формулировке предложение притвориться неве-

стой босса звучало гораздо менее обидно. И даже вполне се-
бе заманчиво. Пусть моя карьера в огромной транснацио-
нальной компании начнется несколько нестандартно, но ведь
главное, что она начнется, правда?

Я задумалась.
– И предложение о тройной оплате все еще в силе, – до-

бавил он вкрадчиво.
Ох, думаю, таким вот бархатным баритоном говорил ко-

гда-то с Евой и змей-искуситель, уговаривая ее съесть всего
одно яблочко.

– Хорошо, обсудим детали, – деловым тоном ответила я.



 
 
 

 
Глава 6. Рейчел Стюарт

 
Следующий день был таким же трудным и суматошным,

как и все предыдущие. Только к служебным заботам добави-
лись еще и новые: меня не покидали тревожные мысли. Не
напрасно ли я согласилась на эту авантюру? Актриса из меня
так себе, и звезда экрана Кира быстро раскусит мою игру.

А вот Клайд Каррингтон как ни в чем не бывало про-
должал интенсивно работать. Словно заводить фальшивых
невест для него обычное дело. А ведь нам было что обсудить!

– Мистер Каррингтон, я бы хотела поговорить о бюджете
нашего проекта, – начала я разговор деловым тоном. – То-
го… в общем… на этот уикенд…

Деловой тон куда-то улетучился, и последние слова я по-
чти шептала.

– Тебя не устраивает размер вознаграждения? – Босс сме-
рил меня цепким взглядом.

– Вовсе нет, – промямлила я. – Просто мне потребуются
некоторые вещи… Только для того, чтобы создать нужное
впечатление.

Боюсь, мой собственный гардероб никак не подойдет
невесте миллионера. А сам миллионер вряд ли об этом за-
думается. Эта мысль добавила мне уверенности, и я вполне
бодро закончила:

– Так что мне нужно время для шопинга. И бюджет! Но



 
 
 

как только все это закончится, я их вам тут же верну…
– Не нужно ничего возвращать, – перебил он меня. – Элис

закажет все необходимое, я уже дал ей распоряжение на этот
счет.

– Элис? Ваша ассистентка? – удивилась я.
Вот сейчас было обидно. Неужели он настолько низкого

мнения о моем вкусе, что не доверил мне самой выбрать для
себя одежду?

– Да, – коротко кивнул он, явно не намереваясь продол-
жать этот разговор.

– Но ведь у нее сломана нога, – все же не удержалась я от
нового замечания, рискуя вызвать недовольство босса.

– И что? – Он одарил меня еще одним взглядом из серии
«ох уж эта Рейчел». – Голова и руки у нее в полном порядке,
для заказов через интернет этого достаточно.

Я пожала плечами, делая вид, что сдалась под натиском
его доводов. Хотя в глубине души была с ним совершенно
не согласна и искренне сочувствовала незнакомой мне Элис.
Она, может быть, в первый раз в жизни получила возмож-
ность валяться в кровати, ничего не делая, несколько недель
подряд, но неуемный Клайд Каррингтон, конечно, не мог все
так оставить.

Настоящий тиран!
Представляю, какие порядки царят у них в коллективе –

средневековые рабовладельцы лопнули бы от зависти.
На мгновение я представила себя частичкой этой коман-



 
 
 

ды, маленьким винтиком в огромном механизме под назва-
нием «транснациональная корпорация».

Как день за днем прихожу в главный офис бизнес-центра,
поднимаюсь на сто-какой-нибудь этаж и целыми днями кру-
чусь, печатаю, решаю, назначаю, звоню и делаю массу дру-
гих неотложных дел. А в это время где-то внизу, на земле,
идет обычная жизнь. Люди встречаются, болтают, пьют ко-
фе, смотрят фильмы…

Нет, не то чтобы я вдруг загрустила. Работа в компании
такого масштаба всегда была моей мечтой, и я изо всех сил
стремилась к ней. Но… действительно ли она сделает меня
счастливой?

 
* * *

 
В том, что Клайд Каррингтон не способен испытывать к

своим сотрудникам жалость или соблюдать их личные гра-
ницы, мне довелось убедиться тем же вечером. Я как раз со-
биралась воздать должное огромной удобной кровати в но-
мере, когда вдруг ожил мой телефон.

«Рейчел, зайдите ко мне в номер», – прочитала я входя-
щее сообщение.

Имя отправителя можно было и не смотреть. Привычку
общаться с людьми краткими приказами имел только один
мой знакомый. Интересно, что ему могло понадобиться в та-
кое время? Уточнить расписание на завтра, дать мне новую



 
 
 

тысячу заданий или?..
Очень неприличное предположение, которое вдруг

мелькнуло в голове, я все же отмела.
Нет, Клайд Каррингтон, этот мистер Ноль Эмоций на та-

кое попросту не способен. Удивительно вообще, как у него с
Кирой что-то получилось. Может, она просто дала взятку его
ассистентке, и та внесла свидание с ней в его ежедневник?

Хихикая над своими мыслями, я поднялась на верхний
этаж и постучалась в дверь люкса, который занимал босс.

– Входи! – донесся голос мистера Каррингтона.
Я осторожно шагнула внутрь и, кажется, попала в гости-

ную. Кровати здесь не было, только огромный диван с бар-
хатной обивкой. Перед ним – столик, на котором аккуратно
были расставлены корзины с фруктами и тарелки с закуска-
ми. В центре торжественно возвышалась бутылка вина.

Выглядело это все довольно подозрительно и навевало
мысли о том, что мистер Каррингтон не такой уж и сухарь,
каким кажется на первый взгляд.

– Садись, Рейчел.
Он появился из-за двери, которую я сначала и не замети-

ла. И, хотя голос его звучал так же буднично, как и обычно,
я вдруг почувствовала себя неловко.

Замерла у двери, боясь сделать хоть шаг.
– У нас не так много времени, – поморщился босс, заме-

тив, что я не тороплюсь оказаться на его диване. – Раз уж мы
будем изображать пару, нужно узнать друг друга получше.



 
 
 

Так что давай сделаем это по-быстрому.
Закончив фразу, Клайд Каррингтон подошел ко мне со-

всем близко и резким жестом указал на диван.
Что?!
Это было уже слишком.
Пусть он богат, умен и хорош собой, но обращаться так

с собой я ему не позволю! Нет уж, Рейчел Стюарт сможет
стереть с его лица это самоуверенное выражение!

Я как следует замахнулась и влепила ему пощечину! Точ-
нее, попыталась влепить. Ах, какой звонкой и обидной она
могла бы получиться!

Если бы он не перехватил мое запястье, когда между ла-
донью и щекой оставалось всего каких-то пару дюймов.

– Это еще что такое? – Он удивленно посмотрел на меня
сверху вниз, аккуратно придерживая мою руку.

– Ничего я тут с вами по-быстрому делать не собираюсь, –
выпалила я. – Вообще-то я уже говорила, что у меня есть
жених и…

– И что, он запрещает тебе разговаривать с другими муж-
чинами? – усмехнулся Клайд Каррингтон. – А я-то надеял-
ся услышать рассказ о твоей семье, хобби и предпочтениях.
Это ведь нормально, что жених и невеста знают друг о друге
такие вещи?

Я посмотрела на него с недоверием, но ничего хотя бы
отдаленно напоминающего страсть и вожделение во взгляде
моего босса не было. Да уж, кажется, домогаться он и не пла-



 
 
 

нировал. А «узнать друг друга получше» означало именно
узнать друг друга получше.

– Извините, – буркнула я. – Просто был тяжелый день.
Видимо, он понял, что драться я больше не намерена, и

наконец отпустил мою руку. Я опустилась на диван, забив-
шись на всякий случай в самый дальний угол.

– Вот, – он протянул мне планшет, – Элис составила ан-
кету по методике каких-то канадских ученых.

И снова Элис! Если она со сломанной ногой столько успе-
вает, на что же она способна в своем рабочем состоянии? Я
уже побаивалась эту женщину. А ведь мне предстояло с ней
работать!

– Приступим, – строго сказал мистер Каррингтон.
Мы разместились в противоположных углах дивана и ста-

ли делать все возможное, чтобы прослыть самыми что ни на
есть типичными страстными влюбленными. Ну, то есть от-
вечать на вопросы.

– Любимый цвет? – мистер Каррингтон внимательно по-
смотрел на меня.

– Желтый, – выпалила я.
Он взглянул на меня недоверчиво, как будто сомневался

в том, что желтый вообще может кому-то нравиться.
– Очень радостный и теплый цвет, – пояснила я на всякий

случай.
– Хорошо, – кивнул он. – Мне нравится серый.
Вот уж не сомневалась!



 
 
 

– Графитово-серый или стальной? – уточнила я.
– Что? – не понял босс.
Ну да, еще бы он различал оттенки.
– Серый, поняла, – торопливо согласилась я.
Мы оба сделали отметки в своих анкетах, выпили по глот-

ку вина и перешли к следующему пункту.
Надо сказать, что группа канадских ученых и бедняжка

Элис постарались на славу: вопросов действительно было
много. К тому моменту, когда бокалы почти опустели, мне
казалось, что я знаю мистера Каррингтона лучше, чем род-
ного брата.

Но, похоже, самое интересное только начиналось.
– Где были заработаны первые деньги? – зачитал босс оче-

редной пункт.
– Нянчилась с соседскими детишками, – тут же ответила я

с улыбкой. Это было приятное воспоминание. – Они оказа-
лись такими озорниками! Но в итоге мы нашли общий язык.

Я тут же принялась рассказывать о самых забавных из их
проказ. Уж не знаю, что на этот счет сказали бы канадские
ученые, но лично мне казалось, что влюбленные вполне мог-
ли бы делиться друг с другом такими подробностями.

Впрочем, мистер Каррингтон, кажется, придерживался
другого мнения. Даже история о том, как ребята попросили
меня набрать яблок, а потом убрали стремянку, чтобы я не
могла спуститься с дерева, его не рассмешила. Наоборот, он
нахмурил брови и поджал губы.



 
 
 

– А как заработали первые деньги вы? – Я постаралась за-
вершить рассказ побыстрее, принеся в жертву массу забав-
ных деталей.

– Я занимался стритрейсингом.
– Что?
Мои глаза сами по себе распахнулись на половину лица.

Клайд Каррингтон, человек Совершенство, мистер Я-Все-
гда-Все-Делаю-Правильно принимал участие в незаконных
гонках по ночному городу?

– Прошу отметить, что я совершенно не горжусь этим, –
поспешил заявить он. – Если бы я мог что-то изменить в сво-
ей жизни, то выбрал бы именно это. Давай перейдем к дру-
гому вопросу.

– Нет-нет, надо сделать несколько уточнений, – останови-
ла его я. – А то… вдруг речь зайдет об этом, а я…

Не то чтобы мне нужны были какие-то детали. Просто я
вдруг представила Клайда Каррингтона за рулем крутого ав-
то, на огромной скорости несущегося в ночи. Запах сцеп-
лений и жженой резины, визг тормозов, неоновые вывески,
сливающиеся в одно пятно. И глаза, цепко и уверенно смот-
рящие вперед. Я такой взгляд знаю – во время конференции
видела его не раз. От картины, которую я себе представила,
вдоль позвоночника мгновенно пробежали мурашки.

– Что ты хочешь уточнить? – нахмурился босс.
– Ну… и какие были успехи?
– Обычно я побеждал, – сказал он ровно. Честное слово,



 
 
 

в этом не было ни капли бахвальства. Он говорил так, будто
побеждать для него совершенно естественно.

Мое воображение безотказно сработало и тут. Я предста-
вила босса выходящим из авто под восторженные крики тол-
пы, девчонок в коротких юбочках, так и норовящих его об-
нять, шампанское, фонтаном льющееся на все это безобра-
зие…

Почему-то стало жарко.
– Вау! – совершенно искренне восхитилась я.
– Не думаю, что нужно об этом говорить. Давай перейдем

к следующему вопросу.
Он произнес это таким тоном, что стало понятно: подроб-

ностей не будет, как ни проси. И хотя образ крутого гонщи-
ка Клайда все никак не хотел улетучиваться из головы, я по-
слушно взялась за анкету.

– Любимый стиль музыки, – зачитала я.
– Тяжелый рок, – ответил мистер Каррингтон, и я едва

сдержалась, чтобы не вскрикнуть.
Мало мне было босса-стритрейсера? Теперь его в моем

воображении уверенно теснил босс-рокер в драных джинсах
и косухе, надетой – чего уж там! – прямо на голое тело.

– Рейчел, ты тоже должна ответить, – напомнил он, когда
пауза затянулась.

– Ох, да, – опомнилась я. – Просто тоже предпочитаю рок,
вот ведь как совпало.

– Серьезно? – мистер Каррингтон впервые посмотрел на



 
 
 

меня, не скрывая удивления.
– О да! – Его интерес был мне приятен. – В пятнадцать

лет я даже покрасила волосы в ядовито-красный, чтобы стать
похожей на своего кумира. Меня из-за этого даже чуть не
исключили из школы. Оказалось, что в пансионате для дево-
чек такое не прощают. Кстати, вы знаете, что такой цвет уже
невозможно перекрасить ни в какой другой?

– Хорошо, что предупредила, теперь точно не буду экспе-
риментировать, – хмыкнул босс. – А что же сделала ты?

– После нескольких попыток вернуть свой цвет мне при-
шлось почти полностью состричь остатки волос. И меня вы-
гнали за неприемлемую для старинного уважаемого заведе-
ния стрижку.

Мы посмотрели друг другу в глаза и громко засмеялись.
– Вы бы видели глаза нашей директрисы, – сквозь смех

продолжала я. – Ее щеки были ярче моих волос.
– Неужели тебя так и не простили?
– Не-а, – весело отозвалась я. – Пришлось перейти в обыч-

ную городскую школу. Я ни о чем не жалею. Только волосы
с тех пор берегу и больше не крашу.

Словно пытаясь что-то доказать, я распустила волосы, и
они привычно легли мне на плечи пушистым темным об-
лаком, мягким водопадом спустились вдоль спины. Мистер
Каррингтон скользнул по ним взглядом и тут же едва замет-
но встряхнул головой.

– Давай следующий вопрос, – тут же обычным сухим го-



 
 
 

лосом произнес он. – Мы слишком тянем время.
Но, как бы мы ни торопились, все равно закончили наш

блиц-опрос далеко за полночь. Я устала, но не могла не при-
знать, что это того стоило: ближе к финалу у меня действи-
тельно появилось ощущение, что я уже полгода живу бок о
бок с Клайдом Каррингтоном, готовлю по утрам его люби-
мые панкейки с клубничным джемом и периодически пыта-
юсь разбавить монотонный интерьер квартиры яркими ве-
щичками.

Будь моя воля, тут же выписала бы Нобелевскую премию
группе канадских ученых и обычную денежную – бедняжке
Элис.

– Кажется, закончили, – констатировал мистер Карринг-
тон и посмотрел на меня с таким же выражением, с каким
ждал ответа на очередной вопрос. Хотя чего еще было ему
ждать?

– Да. Мне пора. Вы ведь наверняка хотите еще немного
почитать перед сном. – Теперь я знала о его привычках все.

– Конечно, а тебе завтра рано вставать, чтобы успеть по-
заниматься йогой. – Босс тоже был в курсе моего распорядка
дня.

Мы молча дошли до двери его номера. Почему-то мне ка-
залось, что атмосфера сделалась напряженной. Может быть,
потому что один вопрос так и остался не задан?

Он мучил меня уже давно, с того самого момента как ми-
стер Каррингтон предложил эту странную сделку. Все же я



 
 
 

не думала, что когда-нибудь решусь спросить об этом. В кон-
це концов, это было не мое дело.

Да, точно не мое. Я была совершенно в этом уверена в тот
момент, когда стояла на пороге, готовая просто молча уйти.
И свой голос услышала будто бы со стороны:

– Мистер Каррингтон, вы хотите вернуть ее?



 
 
 

 
Глава 7. Рейчел Стюарт

 
Казалось, я только уснула, а звук будильника уже ввинчи-

вается в уши, заставляя меня подскочить с кровати, чтобы
начать новый день. Потому что конференция идет по свое-
му графику и не делает никаких скидок на то, что вечером
я несколько часов кряду узнавала получше своего босса, а
потом еще несколько часов крутилась в кровати и не могла
заснуть, размышляя о том, какая же я все-таки идиотка.

Это же надо было спросить такое: «Вы хотите ее вер-
нуть?» Ответом мне был совершенно ледяной взгляд и веж-
ливое: «Доброй ночи, Рейчел».

Словно холодной водой окатили.
И правильно, так мне и надо. Зачем лезть в чужую жизнь?

Отношения моего босса и его бывшей подружки – это уж
точно не мое дело.

Нет, меня тоже можно понять. Все-таки после всех этих
вопросов и ответов уже стало складываться впечатление, что
мы с Клайдом Каррингтоном знаем друг друга целую веч-
ность. Только вот это впечатление было ошибочным. Мы не
приятели, не друзья, я на него работаю. И путь работа, кото-
рую я для него сейчас выполняю, несколько специфическая,
она ничуть не делает нас ближе.

Он мой босс и не более.
Где бы это записать? Так, чтобы напоминалочка всегда



 
 
 

была на виду.
Я машинально потянулась к телефону.
«Рейчел, ну ты партизан! Хотя бы мне могла бы сказать,

а? Жду подробностей!»
Я в третий раз перечитала сообщение от Саманты – мо-

ей лучшей подруги, – щедро сдобренное смайликами с вы-
пученными глазами. И снова ничего не поняла. Что она от
меня хочет?

И не только она…
За ту пару дней, что я никак не могла найти минутку, что-

бы зайти в социальные сети, здесь, кажется, все кардинально
поменялось.

Откуда-то у меня взялись несколько сотен новых заявок в
друзья. А из старых френдов мне вдруг решили написать…
примерно все. Это еще что за всплеск активности?

«Что ты имеешь в виду?» – набрала я ответ и продолжила
собираться к завтраку.

Опаздывать было нельзя. То, что мне пришлось половину
ночи изучать своего босса, уважительной причиной для это-
го не было. И попытки разгадать загадку тысячи странных
сообщений – тоже.

Не успела я натянуть юбку, как телефон снова звякнул.
«Ну ты даешь! Успела зазнаться?» – писала она.
М-да… Понятнее не стало.
Пока я тупо смотрела в телефон, пытаясь разгадать, что

она имеет в виду, он снова ожил.



 
 
 

«Или не хотела приглашать меня на свадьбу с Каррингто-
ном? Учти, я обижусь! Кстати, у него есть неженатый друг-
миллионер?»

К сообщению прилагалась ссылка. Я перешла по ней и
обомлела.

Весь экран смартфона заняла наша с боссом фотография.
Он держал меня за руку и смотрел в глаза – со стороны каза-
лось, что с нежностью. Рядом с умильными лицами застыли
Кира и Лаойнелл.

«Миллионер променял кинозвезду на секретаршу», – гла-
сила подпись.

А ниже – статья про нас. Я с жадностью впилась глазами
в строки.

«После разрыва отношений с Кирой Эванс мистеру Кар-
рингтону приписывали романы со многими звездными кра-
савицами. Но, как оказалось, бизнесмен в это время встре-
чался с полной их противоположностью – некой Рейчел Стю-
арт…»

Вот же гады! Не то чтобы я слишком много значения при-
давала внешности, но, когда тебя называют противополож-
ностью красавицам, это обидно.

Все понятно – кто-то продал редакции фотографии, сде-
ланные в тот день, когда мы встретили в кафе бывшую ми-
стера Каррингтона. И, кажется, та статья была далеко не
единственной. Саманта продолжала присылать мне ссылку
за ссылкой.



 
 
 

Затаив дыхание, я кликнула по первой же попавшейся.
Пропустив пару первых абзацев, начала с середины.

«Доподлинно известно, что Рейчел Стюарт в юности от-
личалась буйным нравом и даже была исключена из панси-
оната для девочек. «”Она была настоящим исчадьем ада”, –
рассказала в беседе с нашим корреспондентом директриса
заведения…»

И когда только они успели отыскать эту грымзу?!
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